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CAPUT PRIMUM.
CELEBRE CANTICUM 4 MOSE,

¢ Israelitis post Erythraei maris transfretationem
concentum , quasi perfetle Poeséos specimen proponitur,
& illius occasione qualis fuerit Flebreorum Yetusta
Poesis discutitur , & inquiritur.,

PRIMA THESIS.

Aturalem Poesin totius humanz mentis

quast divino quodam cestro correptz , &
agitate eruprionem , & clamorem esse , Nemo, qul
vel 1psius originem, aut primevam ejusdem ad-
plicationem diligentius perspexeric, ire valebit in-
ficias. Discutiantur ergo antiquiora Poeséos frag-
menta1n ejusdem rei comprobationem , prasertim
vero egregium illud Carmen , de quo prasens ins-
tultur sermo , ubi ex abundantia cordis Moses di-
vinas eruéans laudes, ferventiores animi impetus
exerere , Dei Liberatoris magnificentiam extéllere,
ceidem publicas, easque solemnes exhibére grarias,

quin vel eosdem populo Israelitico sensus 1nspirare
nicieur, ut Siquis ejusdem magnitudinem, vim,

& energlam , pariter cum gravi quadam simplici-

tate pro meritis explanare vellet, haud aliter pos-
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set , nisi vel ipso spiritu, quo illud edicum fuit
corripcrétur. Merito quidem apud Omuneis Eru-
ditos , ceu exemplar elegantioris Poesis habetur, *
& zstimatur , nulli grecorum , aut latinorum poe-
matum , ne ipsius quidem Homeri , aut Virgiln
conferendum , sed eloquentiam omnem profanam
longissime superans, & transcendens, Ipsam adees-
tor interpretationem latinam , cujus mira venustas

camdem veritatem Penitus evVINcit.

SECUND A.

VErum tamen in adsignanda hujus antiqua
Poesc¢os ratione , cum Veteres, tum Recentiores
AA. eamdem pariter non tenent viam , sed pluri-
bus obvoluta opinionibus, fere nihil cert1 ad nos-
tram permeavic ztatem. Inter eos, qui hoc argu-
mentum  elucidarunt omnium Antiquissimi , &
Peritissimi  nobis occurrunt Josephus, Origenes,
Eusebius Cesariensts , & S. Hieronymus, quorum
aucoritas plerosque fere subsequentes in suam
pertraxit sententiam. His ergo tam prazclaris Du-
cibus, & Mosts cantica versu Heroico exarata, &
tocum Psalterium Jambicis , Alcaicis , Saphicis, &
Lyricis carminibus , instar Pindaricorum, & Ho-
ratianorum concinnatum esse constat. Liber Sa-

lomonis , cantica Deuteronomui , & Isaiz Hexame-
tris,




tris , Pentametrisque versibus instru@a sunt. Idem
sentiendum de Libro Job, ubi post 1lla verba:
Pereat dies , in gua natus sum , omnia Hexametris
Dactylis , ‘& Spondais constantibus digeruntur,
usque ad 1illa: Idcirco ipse -me reprehendo. Q;in
etlam carmina Trimetra, & Tetrametra in lamen-
tationibus Jeremiz,in Pss. 110, 118, & alibi sEpe
reperiuntur. Dubitari ergo non potest , nisi Doc-
tissimorum Virorum testimonia eludere velimus,

quin Vetus Hebrzorum Poesis grece , & latnz
similis omnino fueri.

TERTIA.

EAmdcm amplexi fuere sententiam quidam RR.

inter quos Franciscus Gomarus » (quem nervose
impugnavit Ludovicus Capellus ) carmina libro-
rum sacrorum paribus adstringi legibus cum oI -
c1s , & latinis , & regulis a se prascriptis , & exem-
plis prolatis osténdere conatur. Nec pratermitten-
da videtur quorumdam opinio hebrza carmina
rythmo tantum adligata fuisse, his potissimum
argumentis evincentium. Fa namque est hebraice,
quemadmodum Gallice lingux indoles , ut eam
verborum inversionem , quz Gracis, ac Lartinis
gentilis, & propria est, aut numquam , aut raro
patiatur. Praterea nomina hebrza eamdem in omni-




bus utriusque numeri casibus terminationem cons-
tanter tuentur , ex quo illud consequitar hebrzum
sermonem tam pronum ad rythmica, quam ad
metrica Grzcorum , & Latinorum more, ineptum
esse carmina. Quin & hebraice scribentibus ryth-
mi vel non dedita oPefa conquisitl j+s1ve €x arti-
culorum , & adfixorum copia, aut ex adfinium
vocum adfluentia vix evitari possent.

QUARTA.

OPpositam his omnibus opinionem induit Jo-
sephus Justus Scaliger : Quod in Hebreo , Syriaco,
Arabico idiomate (ut 1pse ait) ulla metri species con-
cipi possit y Nemo potest efficere o quia id natura ser-
monis non patitur ,nullibique invenietur carmen aliguod
metricis legibus adstriCtum , sed ut plurimum soluta
oratio carattere poetico animata. Eamdem fuic perse-
cuta viam RR. Crittcorum eruditissima phalanx
duo poescon genera distinguentium , naturalem
unam , artificialem vero aliam. Quarum 1illa su-
bito , & tumultuario sermone intimos animi sen-
sus ad vivum pathetica oratione depingit, hzc au-
tem cosdem selectis , & exquisitis vocibus numero,
& concinnz modulationi adstritis przeter oculos
cxh1bet Et hanc posteriorem cum a majestate,

tum a simplicitate librorum sacrorum Procul dis-
tare




tare existimant DD. illi , apud quos omnis an-
tiquz Poeseos ratio in co constituta videtur, si lo-
quendi genere utantur vividiori, fervido, pathe-
tico , audacioribus , & crebro repetitis figuris or-
nato. Singulis enim gentibus , Nationibus ; & Tri-
bubus, ut p#$iones suz, ita sua quoque Rheto-
rica , & nacuralis Poests. Numquam-enim alacrica-
tis, spet , admirationis , irz ; & doloris 1mmanes
adfectus nist fervore, & energla quadam exprimun-
tur. Adeoque non inficiamur viguisse apud He-
brzos naturalem Poesin , quasi preludium metho-
dicz 1llius Poescos , quz post multa secula 4 Rab-

binis industria , & arte elaborata , & absoluta est.
QUINTA.

TOtius cardo difficultatis ed devolvitur ut scru-
temur , an obtinuerit inter Hebrzos methodica,
& artificialis Poesis ? Res adeo implexa, & obscura,
ut divinantes potius , quam explorati quidquam
definientes de eadem dissérere videamur. Legitima
hebraice linguz pronunciatio , quemadmodum
grecz , latine, & aliarum, quz jam obsolevére,
prorsus 1gnoratur. Eam vero penitus intercidisse
multa abhinc szcula , ex eo discimus, quod &
L.XX. Interpretes, & D. Hiecronymus easdem om-
DINO Voces diversis ; lisque oppositis conceptibus




expresserint. Et. quidem juxta hodiernam leéio-
nem Massorethicam neque rythmus perseverans,
& continuatus , neque ‘ulla pedum mensura: repe-
ritur. Quisnam vero scit ,an juxta veterem pro=
nunciandi rationem ezdem, qua nunc voces, &
rythmo , & metro adcomodata carngn constitue-
bant elegantissimum ? Qui explorare possumus , an
habuerint peculiarem diale€tum ad - augmentum,
detractionem, & transpositionem litterarum , quo
singulis carminum generibus dictiones aprari pos-
sent? Quid ? Nonne citra ullam controversiam eos-
dem Musices peritissimos extitisse atque 1n €o
disciplinz genere nulli Gentium palmam rerulisse
constat 2 Cumque apud Veteres Poesis a Musice
non sejungeretur, Isque Musicus esset, qui & Poeta,
hinc facile paria de Musice , ac de Poesi statuamus
opportet , quedamque nostro veluti Marte dice~

mus , ne animt pendére usque videamur.

S> Bridp T 2

SIcut entim Musica apud Hebrzos haud aliter
quam religiont inserviebat, ita etiam Poesis prater
propter rebus sacris, haud profanis erat usibus
consecrata. Ut 1gnota fuit eisdem eca Musices har-
monia , leposque , qualis in Musice nostra tatis
emolliendis animis, quam moribus informandis
1D-=




aptiori percipitur , ita pariter apud eosdem , quan-
tum autumare licet, non obtinuere Comeediz,
non Tragceediz , non: Satyre , non Epigrammata;
neque aliud ejus Poesis genus , quod Plato imita-
tionis adpellat. Et ur Nemo dixerit eosdem Mu-
SICES” PETILISSIMOS NON EXCICISSE , quod citra ullam
methodum, artem , aut disciplinam vix concipi
potest , ita similiter ex elegantia verborum , & car-
minum artificio  conje@ary licebic Antiquos He-
brzos aliquam struendorum carminum methodum
habuisse simplicem licet, magisque ad naturam
adcedentem. Haud enim bona illa vetustas nobis
nec ingenii acumine , nec rerum inventione cede-
bat, superabat vero nos studio; & erga rem poc-
ticam, & musicam amore. Qualis tamen fuerit 1lla
methodus 2gre determinare poterimus , quos na-
tiva linguz sanéta pronunciatio prorsus latet, nec
Inscitia nostra in causa erit , ut inficiemur , quin
cadem, qualiscumque fuerit, veré extiterir. Legun-
tur in Scriptura Epicinia, Carmina, Invective
grattarum Aiones, Epithalamia, & Cantica mee-
roris, & gaudit, Quid? Nonne David lugubri car-

mine Sauli, & Jonath interitus deploravic? Nonne

Jeremuas cantico celebratissimp Regis Josiz funus

Ingemuit ? Quin adhuc funebre illud carmen quo

Prophetes Isatas, & Impern Babylonici lapsum , &

funcstum illius Regis obitum pathetice depingic,




latiné licét traduétum 'saporem poeticum refert.
@omodo cessavit Exaclor quieit tributum | Contrivit
Dominus irgam Dommantium ::: Quomodo cecidists
de Calo Lucifer | &c. Ubt latinz Poescos quazdam
similitudo cernitur. Alia congereremus exempla,
ni ulera prascriptos terminos divagaretur oratio.
Siquis vero in re adeo implicata,, tencbrisque 1n-
voluta adcuratius aliquid , & explorarius nobis tra-
diderit , Do&rinam , Judiciumque nostrum erdem
libenter submitemus,qui solius veritatis explorande
amore duéti ; Provinc’iam hanc susceperimus. |
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CAPUT SECUNDUM.
QUARUMDAM VOCUM IN EX0DO

contentarum  Etymologia inquiritur , & circa ejusdem
libri Yersionem litteralem quadam adnotatione
digna proponuntur.

PRIMA THESIS.

] -] !I
Mnia fere verba hebrza, & nomna, que |
° . . . " o |

in latina trahslatione posita sunt, nimia esse ;

vetustate corrupta, Scriptorumque vitio depravata
D. Hieronymus adserit. Hac igitur ut emenden-

tur hzbraicz linguz peritia ‘absdubio necessaria
est.
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est. Quz enim ex alienis linguis: veniunt, ab ea-

rumdem Peritis mutuart debemus. Multa etiam

Scripturz Sancte mysteria etsdem nominum inter-
| pretationibus nobis) apermntur. Sic enim hoc- no-
I men vt Josue ;aut Jesus praposica () facile de-
ducitur a radice pws in conjugatione Hiphil. Sig-
nificat enim ' salvam facere liberare , ut Jesus . di-
catur , idest Salvator, aur Liberator. Sic ¢tiam 2
radice MR unxit oricur MM Messias , 1dest uncus.
Er a chaldaica voce 8w maré Domina, detra&a
per apocopen littera (8), & ex hebrza oy iam
mare hoc nomen /& Mariam (ut i Veteribus
legebatur ) Maria facili negotio deduci potest,
quast dicatur Domina maris. |

SECUNDA.

GRavior apud Interpretes est disceptatio circa
Mosaicr nominis etymon , ubi negletis aliorum
opinationibus Josephus hoc nomen ex Agyptiis
mo vel moy aquam ; & yses servatum significantibus
.dc-ducit_, ut Moses dicatur , ab aqua servatus, Hzc
1gItUr nominis ratio nom satis cxplorata videtur ;
tatentur omnes mo vel moy- apud Agyptios aquam
significare , sed a plerisque dubitatur an yses s1gni-
hicer servatum. Verisimilius itaque videtur nobis
camdem vocem @ 'verbo. hebrzome®. eduxic!, ex-
: 013 traxict
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traxit derivare, ita ut Moses dicatur, quasi educ-
tus , aut extraCtus. Est enim 7t Moseh participium
aGivum verbi przcedentis per figuram enallagen
posicum pro participio ‘passivo. wet massui.  Haec
wgitur derivatio cum rel veritate consonat , nam
Moses proprie loquende non ex aquis, sed ¢ fis-
cella scirpea, quz in ipsa fluminis ripa algosa,
& caricibus plena reposita fuerat , extractus fuic a
filia Pharaonis , ut ex utroque textu hebrzo , &
latino manifestum adparet.

TaBEsR BrIcA.

CIrca nomen Del tetragammaton ™M™ cum
llius derivatio , tum legitima ejusdem pronuncia-
tio vestiganda nobis‘occurrit. Oleaster hoc nomen
3 verbo 1nusitato houah delére deducendum existi-
mavit , quast Deus per hoc nomen Judicis Ulcoris
adeributum portendere. vellet. . Que ' ratio  haud
efficax videtur, ut' 2 communi deficiamus senten-
tia hoc nomen a verbo' hebrzo mm fuic , extire,
originem ducere propugnante. Unde M per - lit-
geras consonantis expositum  perinde; est yac exis=
tens , sive qui est. Eiddem preponitur (vy nominum!
propriorum feré ab initio formarivum. - Ira' sese
adpellac' Deus Exu cap. 3.1v: 144 ubirhebrea vert-!
tas habet 5 T S T eieh | ascher (eieh 5 ero’ quu

cro:
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ero : per enallagen , sum qui sum, a radice
cjusdem omnino significationis cum . LXX. In-
terpretes verterunt sy ¢4 & wv , Eco sum existens,
quasi Deus per hoc nomen incommunicabile suam
nobis sueiv ostendere voluisset, quod sit actus pu-
rissimus , absque ulla potentiz concretione , proin-
deque 1psum oive: 1n Omni sua amplitudine : nihil
enim magis universale ; quam o o, concipitur. Pia-
culum ergo Judeis erat, vel hoc nomen efferre.
Tanta erac erga 1llud reverentia ! Temporis 1taque
decursu genuina ejusdem prolatio prorsus interiit,

QUART A,

Bi\tbaram , atque 1llegitimam esse vulgarem
illam pronunciationem Iehouah i nemine vel in
hebrza leGtione mediocriter exercitato controver-
ticur. In ea scilicet quedam voces aliter scribun-
tur , aliter vero leguntur, quibus adnumerari de-
ber hoc nomen myy | cui subjiciuntur pun&a no-
minis adpellativi 3™ Adbonai, Dominus, nimirum
Scheua (3, quod sub @¢ dilatacur in Cateph pa-
thach (=), quia littera gutturis est , Hholem () *
& Qumets (+) : unde hoc nomen haud per conso-
nas, sed per vocaleis effertur MY Adhonai , Domi-
nus , non Iehouah, Et hanc pronunciationem anti-
quissimam , camque veram esse » €x co colligirur,

uod




quod LXX. Interpretes, Aquila, Symmachus , &
Theodotion vocem mym semper INterpretantur «vpor,
Dominum , qua voce latina utitur S. Hieronymus.
Legebant enim mm Adhonai , Dominus , nany
Tehouah non Dominum , sed Ens, aut Existentem
significat. Adcedit Judzorum, cum Veterum, tum
Recentiorum consensus ; quin & ante Petrum Ga-
Jatinum szculi xv1. Scriptorem prolatio Iehouah non
obtinuit , eamque hebraicz Grammatices regulis
adversari , multis argumentis evinceremus , nist ad
alia properarer oratio. Erudit plures adfirmant
antiquam hujus nominis prolationem fuisse Iao.
Illud non est pratermittendum : ubi pracedic no-
men M aliud nomen divinum subponuntur puncta
NOMINIs E’E"bf_f Elobim Deus : raque legendum 1n
co casu , non M Adhonai Dominus , sed Elobim
Deus,ne idem nomen bis consequenter proferatur. -

QUINTA. -

IN hebrzo sermone multz sunt dictiones magnam
habentes emphasin,& innatam proprietatem, quam
latinus exprimere non valet , nist per ambages , &
circuitus quosdam. Sic emim Ex, cap. 26. v. 1.
ubi editio Vulgata habet , variatas opere plumario,
Latinus Interpres non satis exprimit emphasin illus
vocls &379 cheruuim , alibi significantis Angelos.
Di-




Dicitur enim opus cherunim juxta hebrzam s1gnifi-
cationem textura variegata, atque co lineamen-
torum ductu, aut opere anaglyptico, aut Phry-
gionis artificio elaborata , ut maximam differen-
uum imaginum exhibear diversitatem. Est enim
apud Hebrzos magna vocum polysemarum , &
ambiguarum silva , quz diversimode Interpretara
plures possunt excipere sensus catholicos. Sic in
cod. Lib. cap. 18. v. 18. ubi. translatio latina
habet, stulto labore consuméris , ad licteram juxea
varias significationes geminati verbi hebrzi ban a3
nabol thibol potest legi: cadendo cades , idest , oneri
succumbes : marcescendo marcesces , hoc est, tadio,
ac molestia adficieris : & deficiendo deficies , consi-
lium hoc vel invitus deseres, Interpres unam tan-
tum vocabuli significationem réddere potuit: hinc
oritur tanta Interpretationum varietas , dum unus-

quisque quod s1bi consequentius videtur hoc trans-
fert,

2B XAT A

CUM alicujus vocis genuina significatio prorsus
ignoretur , licebit nobis , vel eamdem ¢ re vicina,
& alids nobis nota nominare , vel ad metaphoram
cox}fug?rc. Res , & Grammaticis , & Interpreribus
universis concessa. Multas etiam in versione nostra
oftendémus leGiones non modo diversas , sed &

quasl




quasi oppositas translationi Latinz , quarum Nos
analysin tantum gramma.ticam adgredimur expli-
candam. Sic enim cap. 13. V. 8. juxta veritatem
hebrzam legimus : quini, & quini ascenderunt ;
cum editio Latina habeat: ¢ armati ascenderunt.
Cap. 15. V. 9, ubi dicieur : & interficiet eos manus
mea , hebraicé legitur ; & a possessione deturbabi,
vel pauperes efficiet eos manus mea. Et cap. 32.
v. 28. ubl dicitur : cecideruntque in die illa quast vi-
ginti tria millfs hominum : hebraice legimus : s1Cut
tria millia virorum. Alia plura suppetunt exempla,
quz brevitatis ergo omittimus. Cuinam ex his lec-
tionibus deferendam sic , Nostra definire non 1in-
terest , qui & scimus in rebus ad fidem , & mores
pertinentibus Veterem Vulgatam Latinam Editio-
nem omnibus alils preferendam esse, nec It sumus,
qul aut curiosa, magis quam solida 1nse&ari, aut
veram hebraicz linguz utilitatem fallacy vanicace
permutare velimus. |




